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(1) Bi-smi llahi r-rahmani r-rahim (2) Al-hamdu li-
l1ahi rabbi I-alamin (3) Ar-rahmani r-rahim (4) Maliki
yawmi d-din (5) Tyyaka nabudu wa-iyyaka nastain (6)
Indina s-sirata I-mustagim (7) Sirata lladhina ‘anamta
alayhim ghayri I-maghduabi alayhim wa-la d-dalln.
Ameen.

(1) In the name of God, Most Gracious, Most Merciful. (2) Praise be to
God, the Cherisher and Sustainer of the worlds; (3) Most Gracious, Most
Merciful; (4) Master of the Day of Judgment. (5) Thee do we worship, and
Thine aid we seek. (6) Show us the straight way. (7) The way of those on
whom Thou hast bestowed Thy Grace, those whose (portion) is not wrath,
and who go not astray. Ameen.
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Bi-smi llahi r-rahmani r-rahim (1) Alif. Lam. Mim.

(2) Dhalika I-kitabu la rayba fthi hudan li-l-muttagin
(3) Alladhina yumindna bi-lI-ghaybi wa-yugimana
s-salata wa-mimma razagnahum yunfiqdn (4) Wa-
lladhtna yumindtna bi-ma unzila ilayka wa-ma unzila
min gablika wa-bi-l-akhirati hum yaqinan (5) Ulaika
ala hudan min rabbihim wa-ulaika humu [-muflihGn

In the name of God, Most Gracious, Most Merciful. (1) Alif. L&m. Mim. (2)
This is the Book; in it is guidance sure, without doubt, to those who fear
God. (3) Who believe in the Unseen, are steadfast in prayer, and spend out
of what We have provided for them; (4) And who believe in the Revelation
sent to thee, and sent before thy time, and (in their hearts) have the
assurance of the Hereafter. (5) They are on (true) guidance, from their
Lord, and it is these who will prosper.
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(255) Allahu la‘ilaha‘illa huwa I-hayyu I-gayydm

la takhudhuh sinatun wa-la nawm lahd ma fT
s-samawati wa-ma fT I-ard man dha lladht yashfau
indahdilla bi-idhnih yalamu ma bayna aydrthim wa-
ma khalfahum wa-la yuhttGna bi-shayin min ilmiht
illa bi-ma sha wasia kursiyyuhu s-samawati wa-l-arda
wa-la yauduha hifzuhuma wa-huwa l-aliyyu |-azim
(256) Laikraha fT d-dini gad tabayyana r-rushdu mina
I-ghayy fa-man yakfur bi-t-taghati wa-yumin bi-llahi
fa-gadi stamsaka bi-lI-urwati I-wuthqga la nfisama
laha wa-llahu samTtun alim (257) Allahu waliyyu
lladhtna amana yukhrijuhum mina z-zulumatiila
n-nari wa-lladhtna kafard awliyauhumu t-taghatu
yukhrijdnahum mina n-nariila z-zulumat ulaika
ashabu n-nari hum fiha khalidan

(255) God. There is no god but He, the Living, the Self-subsisting, Eternal.
No slumber can seize Him nor sleep. His are all things in the heavens

and on earth. Who is there can intercede in His presence except as He
permitteth? He knoweth what (appeareth to His creatures as) before or
after or behind them. Nor shall they compass aught of His knowledge
except as He willeth. His Throne doth extend over the heavens and the
earth, and He feeleth no fatigue in guarding and preserving them for He
is the Most High, the Supreme (in glory). (256) Let there be no compulsion
in religion: Truth stands out clear from Error: whoever rejects evil and
believes in God hath grasped the most trustworthy hand-hold, that never
breaks. And God heareth and knoweth all things. (257) God is the Protector
of those who have faith: from the depths of darkness He will lead them
forth into light. Of those who reject faith the patrons are the evil ones:
from light they will lead them forth into the depths of darkness. They will
be companions of the fire, to dwell therein (forever).
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(284) Lillahi ma fT I-samawati wama fT [-ard wa-in
tub’dd ma fi anfusikum aw tukh’fahu yuhasib’kum
bihi I-lahu fayaghfiru liman yashau wayuadhibu man
yasha wal-lahu ‘ala kulli shay’in gadir (285) Amana
I-rastlu bima unzila ilayhi min rabbihi wal-mu’minan
kullun amana bil-lahi wamalaikatihi wakutubihi
warusulihi la nufarriqu bayna ahadin min rusulih
waqgalld sami’na wa-atana ghuf'ranaka rabbana wa-
ilayka [-masir (286) La yukallifu I-lahu nafsan illa
wus’aha laha ma kasabat waalayha ma ik’tasabat
rabbana la tuakhidh’na in nasina aw akhtana
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rabbana wala tahmil alayna is’ran kama hamaltahu
ala alladhina min gablina rabbana wala tuhammil'na
ma la tagata lana bihi wa-u'fu ‘anna wa-igh'fir lana
wa-ir'hamna anta mawlana fa-unsur’na ala I-qawmi
I-kafirin

(284) To God belongeth all that is in the heavens and on earth. Whether
ye show what is in your minds or conceal it, God Calleth you to account
for it. He forgiveth whom He pleaseth, and punisheth whom He pleaseth,
for God hath power over all things. (285) The Messenger believeth in what
hath been revealed to him from his Lord, as do the men of faith. Each one
(of them) believeth in God, His angels, His books, and His apostles. “We
make no distinction (they say) between one and another of His apostles.”
And they say: “We hear, and we obey: (We seek) Thy forgiveness, our
Lord, and to Thee is the end of all journeys.” (286) On no soul doth God
Place a burden greater than it can bear. It gets every good that it earns,
and it suffers every ill that it earns. (Pray:) “Our Lord! Condemn us not

if we forget or fall into error; our Lord! Lay not on us a burden Like that
which Thou didst lay on those before us; Our Lord! Lay not on us a burden
greater than we have strength to bear. Blot out our sins, and grant us

forgiveness. Have mercy on us. Thou art our Protector; Help us against
those who stand against faith.”

Surah Al-lmran (The Family of © x
Imran), ayah 173
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(173) Hasbuna llahu wa-nima I-wakil
(173) For us God sufficeth, and He is the best disposer of affairs.

End of Surah At-Tawbah (The © x
Repentance), ayah 129
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(129) Hasbiya llahu la‘ilahailla huwa alayhi
tawakkaltu wa-huwa rabbu l-arshi |-azim

(129) (God) sufficeth me: there is no god but He: On Him is my trust.
He the Lord of the Throne (of Glory) Supreme!
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Bi-smi llahi r-rahmani r-rahim (1) Qul huwa llahu
ahad (2) Allahu s-samad (3) Lam yalid wa-lam ydlad
(4) Wa-lam yakun lahd kufuwan ‘ahad

In the name of God, Most Gracious, Most Merciful. (1) Say: He is God, the
One and Only; (2) God, the Eternal, Absolute; (3) He begetteth not, nor is
He begotten; (4) And there is none like unto Him.
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Surah Al-Falag (The Daybreak) © x
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Bi-smi llahi r-rahmani r-rahim (1) Qul ‘atdhu bi-rabbi
I-falaq (2) Min sharri ma khalaq (3) Wa-min sharri
ghasigin idha wagab (4) Wa-min sharri n-naffathati fi
l-ugad (5) Wa-min sharri hasidin'idha hasad

In the name of God, Most Gracious, Most Merciful. (1) Say: I seek refuge
with the Lord of the Dawn (2) From the mischief of created things; (3) From
the mischief of Darkness as it overspreads; (4) From the mischief of those
who practise secret arts; (5) And from the mischief of the envious one as
he practises envy.
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Bi-smi llahi r-rahmani r-rahim (1) Qul ‘addhu bi-rabbi
n-nas (2) Maliki n-nas (3) TIahi n-nas (4) Min sharri
l-waswasi I-khannas (5) Alladht yuwaswisu fT sudari
n-nas (6) Mina l-jinnati wa-n-nas

In the name of God, Most Gracious, Most Merciful. (1) Say: I seek refuge
with the Lord and Cherisher of Mankind, (2) The King (or Ruler) of
Mankind, (3) The God of Mankind, (4) From the mischief of the Whisperer
(of Evil), who withdraws (after his whisper), (5) (The same) who whispers
into the hearts of Mankind, (6) Among Jinns and among men.

Du’a of Protection Against Every @ x
Harm
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Bi-smi llahi-ladhi la yadurru ma " as-mihi shai’un fil-
ardi wa la fis-sama’i, wa huwas-sami ul- " alim

In the Name of God with Whose Name there is protection against every
kind of harm in the earth or in the heaven, and He is the All-Hearing and
All-Knowing.
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Aa’oothoo bika lima tilla hitamaaa-tila tee laa yu-
jaawizoo hoon na baa-run wa-la fajir, min-sharri’ ma
khalaga wa dhara’a wa bara’a. Wa min sharri’ maa
yanzilu mina as-smaa’i wa min sharri’ maa yakhruju
feeha. Waa min sharri’ ma dhara’a fil ardi, wa min
sharri’ maa yakhruju mina ha, wa min sharri’ fitani
allayli wa anna har, wa min sharri kulli tarigin illa
tarigan yatruqu bi khayr. Ya Rahman!

I seek refuge with God’s perfect words from the evil of what He created,
willed and fashioned, and from the evil of what descends from the heavens
and what comes back therein, from the evil of what comes from the earth
and what dwells therein, and from the troubles and temptations of the
night and the day, and from the evil of every (door) knocker except those
who knock with goodness. Oh, Merciful!
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Dhikr (Remembrance of God)
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La illaha illallahu, wah-dahu la sharika lahu,

lahul al-mulku wa lahu al-hamdu,

wa huwa ‘ala kul-li shay’in gadeer

There is no god but God, alone, without any partner. The Kingdom and
praise belong to Him and He has power over everything.



Surah Al-Ahzab (The Clans), ayah @x
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(41) Ya-ayyuha lladhtna’amant dhkurt llaha dhikran

kathira (42) Wa-sabbihGhu bukratan wa-asila

(41) O ye who believe! Celebrate the praises of God, and do this often; (42)
And glorify Him morning and evening.

Tasbih -

Subha-nal-lahi wa biham-dihi

Glorified be God and to Him is the Praise.
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